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Ñagyváty, Michael Borbély de Jarnó, Steph. Êodzásy, Ándr. Bornemisza, 
Paul Szijjártó, Georgius Kállay, Adamus Pap, Steph. Galgóczi, alter 
Steph. Gombkötő, Georg. Brada, Mich. Pálfalusy, Maria Ujváry relicta, 
condam Martini Pozmán, Rosina Bessy relicta egregii eond. Steph. 
Ajtay, Catharina Koós relicta cond. Francisci Borbély, Anna Szuhay 
•lelicta cond. Georg. Saárközy, Joan. Brada, pro Martino Göndör Franciscus 
Balog. 

A parte oppidi autem : judices Georg. Lyteraty, nobilis Albert Góg," 
deinde senatores Andr. Kötő, Joan. Vásáry alter Joan. Perjésy, Franc.. 
Balok, Mich. Kállay, Thomas Bartus, Emer. Csiszár, Andr. Csapó, Paul 
Szüts, Franc, Varga ; Joan= Bende aliter Varga, et Steph, Gyúró, ut. et 
nobilis Steph. Miskolczy, juratus oppidi nótárius. 

Idem qui supra Wolgangus Janoky vicecomes cottus Honthensis 
m. p. 1. s. Idem qui supra Stephan. Kubinyi. juratus assesor cottus 
Honthensis m. p. 1. s. Idem qui supra Joannes Sipos juratus vicenotarius 
praefati comitatus m. p. 1. s. Idem qui supra Adamus Kubinyi senior 
juratus assessor cottus Honthensis m. p. 1. s. 

Mult századi másolata 1692. kelet alatt a Magy. Nemz. Muzeum levéltárában. 

A MÁRAMAROSI HARMINCZAD BÉRBEADÁSA 1675-ben. 

Én Fehérvármegyében, Fehérvárott lakó Kis Kristóf adom emlé-
kezetül az kiknek illik ez levelemnek rendiben, hogy. az jelen való 
1675 esztendőben die 1-ma Április az mi mostani kegyelmes urunk s 
kegyelmes asszonyunk ő nagyságok kegyelmességéből, szabad jóakaratom 
szerint vállaltam magamra az máramarosi harminczadosscígnak tisztit, 
hozzátartozó dési, láposi és vishi fil iáli sokkal, s másutt való contrákkal 
együtt hatezer forint, id est 6000 fl. árendában, az ide alább megirt 
punctumok szerént. Esküszöm azért az élő Istenre, ki atya, flu, szent-
lélek teljés szentháromság egy bizony örök Isten, engemet az én vallásom 
szerént való hitemben úgy segéljen, és úgy adja lelkem idvességét, 
hogy én megirt kegyelmes uramhoz s kegyelmes asszonyomhoz ő nagy-
ságokhoz, és az hazához is igaz, tökéletes és hű leszek, az ő nagyságok 
méltóságok, birodalmok ellen és károkra való dolgokban soha nem 
practicálok és senkivel efféle dologban meg nem egyezek, sem semmi-
nemű szinek és reménység alatt nem colludálok, söt, ha mit effélét 
valakiben vagy valaki felöl érek, vagy tapasztalok, ellenek állani igye-
kezem, mennél hamarább, s hitelesebben lehet ő nagyságoknak értésére 
adván. Az megirt harminczadra penig igazán és szorgalmatos hűséggel 
viselek gondot, mindenekben az.ő nagyságok méltóságát előttem viselvén, 
hasznokat ő nagyságoknak terjeszteni, károkat penig távoztatni igye-
kezem. 

Az megirt harminczadhoz tartozó punctumok penig ezek. 
1. Az megirt 6000 forint árenda-proventusból senkinek, az ő 

nagyságok comissiója nélkül semmit nem adok,, hanem intéztetvén 
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minden cántorra*) ezerötszáz forintokat idest 1500 f l , fogyatkozás 
nélkü), vagy az ő nagyságok tárházában készpénzül és commissiók. szerént 
való vásárlásul beszolgáltatom, vagy penig az ő nagyságok kegyelmes 
dispositiója szerént erogálom, minden rendbéli administrátiómról az 
commissiókat és vett hiteles quietantiákat számadásomban idején 
producálom. 

2. Az harminczadhoz való minden rendbéli szolgákat magam 
fizetésemen tartóm ugyan, de olyanokat állitok az szükséghez képest, 
kik az szolgálatra alkalmatosak, és az hazában elégséges residentiások 
legyenek, kiket· is, az ö nagyságok és az haza hűségére erös köteles-, 
ségben ι tartván^ ha miben ö nagyságok méltósága ellen impingálnak, ez 
ö nagyságok méltóságos udvarába és személyek· elébe büntetésre elő-
állítok; 

3. Ha mikor az időnek forgásához képest, valami újságnak, szerét 
tehetem, vagy valami vásárlás felől parancsolnak ρ nagyságok, minden 
magam hasznom keresése és nyereségvétel nélkül szerzek, vásárlók, és 
az ö nagyságok méltóságos udvarába administrálom. 

4. Az kereskedő minden rendeket igaz útjában nein háborgatom, 
s,em igaz kereskedéseknek alkalmatosságában nem akadályozom, hanem 
kit-kit az ő alkalmatosságának rendi szerint, békességesen engedek, 
sem senkit azok közül is, valakiket az nemes ország articulusi harminczad-
adástól üreseknek tettenek, úgymint ecclésiai személyeket, nemeseket, 
nemes urak számára terhet hordozó, vagy marhát hajtó parasztembereket, 
és az huszti^ szigeti és kamaraházhozvaló jószágot is hárminczad-adásra 
nem erőltetek az articularis poena alatt. 

5. Az szomszéd országok, vagy· más akármely, nemzetbéli semmi-
némü rendekkel, azmi.kegyelmes urunk s kegyelmes asszonyunk ő'nagy-' 
ságok méltósága, ellen s birodalmaknak megh'áborittatására czélozó: 
dolgokról, senkivel, sem magam, sem mások által, semmi szirtek s : 

módok alatt nem practicálok és csak legkisebb alkalmatosságot is affélére 
nem adok, sőt ha kik felőL csak mi· kicsinyt is afféle dologról • érthetek,. 
ellenek állani igyekezem s minél hamarébb s jobb alkalmatossággal > 
ő nagyságoknak is értésére adom. 

6. Ha valahonnan valami uj hireket hallhatok, vagy követeket az: 
országban jönni: érthetek, azokról is, azmi kegyelmes urunkat ő nagy-
ságát, éjjel-nappal tudósítom, és ha kiket az országbók az ő nagysága· 
kegyelmes dispositiója ellen kimenni, vagy titkon ö nagyságok ártalmára. 
való levelekkel jártatni eszemben vehetek, azokra nézve is magamat^ 
igaz kötelességgel alkalmaztatom, egyébiránt mint ; afféle ártalmas d o l -
gokban megegyező személyt büntethessenek ő nagyságok. : 

:7.; Az mi is harminczadokról, és. az sóaknákról kiadott lábbó-czédu-• 
Iákat szorgalmatos hűséggel beszedetem és megtartatom, és praefectus 
uram ő kegyelmének kezében administrálom. 

Minden dolgoknak .az. jó kimenetelire kelletvén akárkinek is vigyázni,/ 
magamat mindenekben én is ugy alkalmaztatom, hogy sem ő nagysá- ; 

gokhoz való tökéletes hűségemben, sem az megirt harminczadnak hat-
ezer forint idest 6000 fl. árenda-proventusának kiszolgáltatásában, sem 

*) Azaz riegyedé\Tre. 
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penig az több punctumok rendjének megtartásában vagy egyéb arti-
culusok, vagy hűségem ellen való dologban fogyatkozásom ne legyen. 
Alioquin ha valamiben fogyatkozásim, vagy vétkem megbizonyittatik, 
minél rövidebb processus szerént, praefectus uram ö kegyelme székin 
convincáltatván, tartozzam satisfactiót tenni, melyet nem cselekedvén, 
vagy nem cselekedhetvén, magam személyemhez vigore scilicet praesentis 
hozzám nyulathassanak ő nagyságok, és mindaddig, amig mind az 
árenda-proventus restántia summát plenarie administrálom, mind penig 
.ha mi egyéb ez punctumok, vagy hűségem ellen comperiáltatott, vét-
ségem s excessusimat végső igazításban és.executióban is vétetik ö nagy-
ságok, árestumban tarthassanak. Melynek nagyobb valóságára, adom 
ez hitem szerint irott, kezem írásával és szokott pecsétemmel megerő-
sített levelemet. Datum in arce Fogaras, die ее anno in praémissis 
Christophorus Kis s. к. p. h., Naláczi István s. k. p. h. 

Ez dolog az mi jelenlétünkben menvén, ezszerént mint az feljebb 
.megirt reversális és punctumok tenora megíratott, mit jövendőbéli 
bizonyságnak okáért subscribáltuk és pecsételtük fide nostra mediante, 
in Fogaras, anno dieque suprapositis. Inczédi Györqy s, к., p. h. Inczédi 
Zsigmond, s. k., p. h. 

Eredetije a Magy. Nemz, Muzeum levéltárában. 

KANTAFALVA SZÉKELY FALU TÖRVÉNYE. 

Mi Kantafalvának possessori, közönséges megegyezett akaratból, 
hogy kevés határinkat, szénakaszáló helyeinket jobb és nagyobb securi-
tással bírhassuk, oltalmazhassuk, megbírálván *) tekintetes, nemzetés 
fejérvármegyei mohai Farkas Pál uramot, mostan Kantában lakos, és 
karatnai Kún Tamás uramot, mostan Fejérvárrnegyének felső processu-
sának egyik szolgabi ráját, ez ide alább megirt conditióknak örökös 
megállására, magunknak és maradékinknak, successorinknak is meg-
tartására, hogy a moyo deinceps ezen végezésünk ellen ne cselekedjék, 
Írattuk meg anno 1720. die 8. Julii ugyan Fejérvármegyében az kantai 
hütös biró házánál Gergő Mihálynál, mely e szerént következik: 

1. Midőn a kászáló-helyeket, réteket felfogni szokták, annak idejében, 
mig a kaszálást elvégzik, szénát betakaritnak, hordanak, se magáén, 
annál inkább másokén se sollóval, se kaszával, még az ű döllőkön is 
kaszálni ne merészeljen. Kaszálásnak, hordásnak idejin kinn lovakkal 
ne járjon, hanem ha lovakon megyen vagy szekérrel, a magáén meg-
kösse, másnak kárt ne j tegyen, éjszakának idején ott ne háljon ; ha ki 
ez ellen cselekednék, ;az vármegye constitutiója szerént büntettessék 
florenis 12. ^ 

2. Kaszálásnak ideje eljővén, senki, mig megegyezett akaratból 
felszabadítják, az határbirák híre nélkül kaszálni ne merészeljen sub 
pena flor. 3, annakelotte harmad-negyed nappal-tegyék hirré. 

*) Értsd ; fölkérvén bírónak, 


